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In this aliyah, Yaakov Avinu leaves Be'er Sheva to travel to Charan, fleeing from Esav and heading toward the house of

Lavan. On his way, he encounters Mount Moriah as the sun suddenly sets, and he prepares to sleep for the night,

surrounding his head with stones for protection.

While sleeping, Yaakov sees the famous dream of the ladder standing on the earth with its top reaching Hashem's Heaven,

and angels going up and down. Hashem appears to him, promising to protect him on his journey, to give the land to his

children, and to bring him back safely to his father's house.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יֵּצֵא  וַ
And went out

יַעֲקֹב
Yaakov

ר אֵ בְּ מִ
from Be'er

ע בַ שָׁ
Sheva

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

נָה׃ רָ חָ
toward Charan

״י שִׁ  רַ

ויצא
And Jacob went out

יעקב.
Jacob

ל עַ
on

י דֵ יְ
account

יל בִ שְׁ  בִּ שֶׁ
that because

עוֹת רָ שֶׁ
that evil

נוֹת בְּ
daughters of

ן נַעַ כְּ
Canaan

י ינֵ עֵ בְּ
in the eyes of

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

ךְ לַ הָ
went

ו שָׂ עֵ
Esav

ל אֶ
to

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

יק סִ פְ הִ
it interrupted

יָן נְ עִ הָ
the matter

תוֹ שָׁ  פָרָ בְּ
in the portion

ל שֶׁ
of

קֹב, יַעֲ
Yaakov

יב תִ וּכְ
and it wrote

א יַּרְ  וַ
and Esav saw

ו שָׂ עֵ
Esav

י כִּ
that

ךְ בֵרַ
he blessed

,' גוֹ וְ
etc.

ר מַ גָּ שֶּׁ   וּמִ
and when it finished

זַר חָ
it returned

יָן נְ עִ לָ
to the matter

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

״י שִׁ  רַ

ויצא.
And he went out

לֹא
not

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
necessary

תֹּב  כְ לִ
to write

א לָּ  אֶ
except

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and went

קֹב יַעֲ
Yaakov

נָה, רָ חָ
to Haran

ה מָּ  לָ וְ
and why

יר כִּ זְ הִ
did it mention

? תוֹ יאָ צִ יְ
his departure

א לָּ  אֶ
rather

יד גִּ מַ
it tells

ת יאַ צִ יְּ שֶׁ
that departure of

יק דִּ צַ
a tzaddik

ן מִ
from

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

ה שָׂ עוֹ
makes

ם, שֶׁ רֹ
an impression

ן מַ זְ בִּ שֶׁ
that in time

יק דִּ צַּ הַ שֶׁ
that the tzaddik

יר, עִ בָּ
is in the city

הוּא
he is

הּ דָ הוֹ
its glory

הוּא
he is

הּ יוָ זִ
its splendor

הוּא
he is

; הּ רָ דָ הֲ
its beauty

א יָצָ
he departed

ם, שָּׁ   מִ
from there

נָה פָּ
departed

הּ דָ הוֹ
its glory

נָה פָּ
departed

הּ יוָ זִ
its splendor

נָה פָּ
departed

. הּ רָ דָ הֲ
its beauty

ן כֵ וְ
and likewise

א צֵ תֵּ  וַ
And she went out

ן מִ
from

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

מוּר אָ הָ
which is stated

י מִ נָעֳ בְּ
regarding Naomi

רוּת וְ
and Ruth

רות
Ruth

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

וילך
And he went

חרנה.
Haranward:

א יָצָ
he went out

כֶת לֶ לָ
to go

ן: רָ חָ לְ
to Haran



פָּסוּק ב

Pasuk 2

ע גַּ פְ יִּ וַ
And he encountered

קוֹם מָּ  בַּ
at the place

ן יָּלֶ  וַ
and he lodged

ם שָׁ
there

י כִּ
because

בָא
had set

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ח קַּ יִּ וַ
and he took

נֵי בְ אַ מֵ
from the stones of

קוֹם מָּ  הַ
the place

ם יָּשֶׂ  וַ
and he placed

יו שֹׁתָ  אֲ רַ מְ
around his head

כַּב  שְׁ  יִּ וַ
and he lay down

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

הוּא׃ הַ
that

״י שִׁ  רַ

ויפגע
And he encountered

במקום.
in the place

לֹא
not

יר כִּ זְ הִ
mentioned

כָּתוּב  הַ
the verse

יזֶה אֵ בְּ
in which

ם קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
but

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

כָּר–  זְ נִּ הַ
mentioned

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר, חֵ אַ
other

הוּא
it is

ר הַ
Mount

יָּה,  וֹרִ מּ הַ
Moriah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
of it

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

חֹק: רָ מֵ
from afar

״י שִׁ  רַ

ויפגע.
And he encountered

מוֹ כְּ
like

ע וּפָגַ
and it reached

יחוֹ ירִ בִּ
at Yericho

ע וּפָגַ
and it reached

ת שֶׁ  בָּ  דַ בְּ
to Dabbasheth

יהושע
Yehoshua

ט"ז
16

וי"ט
and 19

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לָּה  פִ תְּ
prayer

ברכות
Berachos

כ"ו
26

מוֹ, כְּ
like

ל אַ וְ
and do not

ע גַּ פְ תִּ
entreat

י בִּ
Me

ירמיהו
Yirmeyahu

ז'
7

נוּ, דְ מַ לָ וְ
and we learned

ן קֵּ תִּ שֶׁ
that he instituted

לַּת  פִ תְּ
the prayer of

ית. בִ רְ עַ
Evening

נָּה  שִׁ  וְ
and altered

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לֹא וְ
and did not

ב תַ כָּ
write

ל, לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ
and he prayed

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

צָה פְ קָּ שֶׁ
that leaped

לוֹ
for him

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

מוֹ כְּ
like

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
that is explained

ק פֶרֶ בְּ
in the chapter of

יד גִּ
Gid

ה שֶׁ נָּ  הַ
HaNasheh

חולין
Chullin

צ"א
91

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

בא
came

השמש.
the sun

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

יָּבֹא  וַ
and came

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ן לֶ יָּ  וַ
and he lodged

ם, שָׁ
there

י כִּ
for

א בָ
came

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ע מַ שְׁ  מַ
it implies

ה עָ קְ שָּׁ   שֶׁ
that set

לוֹ
for him

ה מָּ  חַ
the sun

ם, אוֹ תְ פִּ
suddenly

לֹּא  שֶׁ
that not

, הּ נָתָ עוֹ בְּ
in its time

י דֵ כְּ
in order

ין לִ יָּ  שֶׁ
that he lodge

ם: שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

וישם
and he placed

מראשותיו.
for his head-resting-place

ן אָ שָׂ עֲ
he made them

ין מִ כְּ
like a type of

זֵב רְ מַ
gutter

יב בִ סָ
around

, וֹ רֹאשׁ לְ
for his head

א יָּרֵ  שֶׁ
for he feared

י נֵ פְּ  מִ
because of

יּוֹת חַ
beasts

עוֹת; רָ
evil

ילוּ חִ תְ הִ
they began

יבוֹת רִ מְ
quarreling

זוֹ
this one

ת אֶ
—

, זוֹ
with this one

זֹאת
this one

ת רֶ מֶ אוֹ
says

י לַ עָ
upon me

יחַ יָנִ
shall rest

יק דִּ צַ
a tzaddik

ת אֶ
—

וֹ רֹאשׁ
his head

זֹאת וְ
and this one

ת רֶ מֶ אוֹ
says

י לַ עָ
upon me

; יחַ יָנִ
shall he rest

יָּד  מִ
immediately

ן אָ שָׂ עֲ
made them

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed

ן בֶ אֶ
stone

ת, חַ אַ
one

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ר שֶׁ  אֲ
which

ם שָׂ
he had placed

יו: שֹׁתָ  אֲ רַ מְ
for his head-resting-place

״י שִׁ  רַ

וישכב
and he lay

במקום
in the place

ההוא.
that

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

עוּט; מִ
limitation

תוֹ אוֹ בְּ
in that

ם קוֹ מָ
place

כַב שָׁ
he lay

ל אֲבָ
but

י"ד
fourteen

ים נִ שָׁ
years

שׁ מֵּ  שִּׁ   שֶׁ
that he served

ית בֵ בְּ
in the house of

בֶר עֵ
Ever

לֹא
he did not

כַב שָׁ
lie down

לָה, יְ לַּ  בַּ
at night

יָה הָ שֶׁ
for he was

ק סֵ עוֹ
engaged

ה: וֹרָ תּ בַּ
in the Torah



פָּסוּק ג

Pasuk 3

לֹם  יַּחֲ  וַ
And he dreamed

נֵּה  הִ וְ
and behold

לָּם  סֻ
a ladder

ב צָּ מֻ
was set

צָה רְ אַ
earthward

וֹ רֹאשׁ וְ
and its top

יעַ גִּ מַ
reached

ה יְמָ מָ שָּׁ   הַ
heavenward

נֵּה  הִ וְ
and behold

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

ים לֹהִ  אֱ
God

ים עֹלִ
were ascending

ים דִ יֹרְ  וְ
and descending

׃ וֹ בּ
on it

״י שִׁ  רַ

עולים
Ascending

וירדים.
and descending

ים לִ עוֹ
Ascending

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ים? דִ יוֹרְ
descending

ים כִ אָ לְ מַ
angels

וּוּהוּ לִּ שֶׁ
that escorted him

ץ רֶ אָ בָּ
in the Land

ין אֵ
do not

ים אִ צְ יוֹ
go out

חוּצָה
outside

ץ, רֶ אָ לָ
the Land

לוּ עָ וְ
and ascended

יעַ קִ לָרָ
to the firmament

דוּ יָרְ וְ
and descended

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

חוּצָה
outside

ץ רֶ אָ לָ
the Land

: תוֹ וּוֹ לַ לְ
to escort him

פָּסוּק ד

Pasuk 4

נֵּה  הִ וְ
and behold

יְהוָה
Hashem

ב צָּ נִ
was standing

יו לָ עָ
over him

ר יֹּאמַ  וַ
and He said

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יךָ בִ אָ
your father

י לֹהֵ א וֵ
and God of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
upon which

ה תָּ  אַ
you

שֹׁכֵב
are lying

יהָ לֶ עָ
upon it

ךָ לְ
to you

נָּה נֶ תְּ אֶ
I will give it

׃ ךָ עֶ זַרְ וּלְ
and to your offspring

״י שִׁ  רַ

נצב
stood

עליו.
above him

: רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard him

״י שִׁ  רַ

ואלהי
And the God of

יצחק.
Yitzchak

פִּ " עַ אַ
even though

לֹּא  שֶׁ
that not

ינוּ צִ מָ
we have found

א רָ קְ מִּ בַּ
in Scripture

ד יִּחֵ שֶׁ
that He associates

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed be

He

מוֹ שְׁ
His Name

ל עַ
upon

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ם יהֶ יֵּ  חַ בְּ
in their lifetime

תֹּב  כְ לִ
to write

י לֹהֵ  אֱ
the God of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

וּם שּׁ  מִ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

ן הֵ
behold

ו שָׁ דֹ  קְ בִּ
in His holy ones

לֹא
not

ין מִ יַאֲ
He puts trust

איוב
Iyov

ט"ו
15

אן, כָּ
here

ד יִחֵ
He associated

מוֹ שְׁ
His Name

ל עַ
upon

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

י פִ לְ
because

כָּהוּ  שֶׁ
that became dim

יו ינָ עֵ
his eyes

לוּא כָ וְ
and confined

יִת, בַּ  בַ
in the house

י וַהֲרֵ
and behold

הוּא
he is

ת מֵ כְ
like dead

יֵצֶר וְ
and inclination of

ע רָ הָ
the evil

ק סַ פָּ
ceased

וּ, נּ מֶּ  מִ
from him

א: נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

״י שִׁ  רַ

שכב
lies

עליה.
upon it

ל פֵּ  קִ
folded

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יו, תָּ  חְ תַּ
underneath him

ז מַ רָ
He hinted

לוֹ
to him

א הֵ תְּ שֶׁ
that it will be

ה נוֹחָ
easy

שׁ כָּבֵ  לִ
to be conquered

יו נָ בָ לְ
by his children

ד' כְּ
like four

וֹת מּ אַ
cubits

זֶּה שֶׁ
for this is

מוֹ קוֹ מְ
the space

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a person

חולין
Chullin

שם
there

:

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

יָה הָ וְ
And shall be

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ר עֲפַ כַּ
like the dust of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

תָּ  צְ רַ וּפָ
and you shall burst

forth

ה מָּ יָ
westward

ה מָ דְ קֵ וָ
and eastward

פֹנָה צָ וְ
and northward

בָּה  נֶגְ וָ
and southward

כוּ רֲ בְ נִ וְ
and shall be blessed

ךָ בְ
through you

ל כָּ
all

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

׃ ךָ עֶ זַרְ וּבְ
and through your

offspring

״י שִׁ  רַ

ופרצת.
and you shall breach

, תָּ  זַקְ חָ וְ
and become strong

מוֹ כְּ
like

ן כֵ וְ
and so

רֹץ: פְ יִ
they became strong

פָּסוּק ו

Pasuk 6

נֵּה  הִ וְ
and behold

י נֹכִ אָ
I am

ךְ מָּ  עִ
with you

יךָ תִּ רְ מַ שְׁ וּ
and I will guard you

כֹל בְּ
wherever

ר שֶׁ  אֲ
that

ךְ לֵ תֵּ
you go

יךָ בֹתִ שִׁ  וַהֲ
and I will return you

ל אֶ
to

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

י כִּ
for

לֹא
I will not

ךָ זָבְ עֱ אֶ
forsake you

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

ם אִ
·

י יתִ שִׂ עָ
I have done

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

י תִּ רְ בַּ  דִּ
I have spoken

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

עמך.
am with you

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

א יָרֵ
afraid

ו שָׂ עֵ מֵ
of Eisav

ן: לָּבָ  וּמִ
and from Lavan

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אשר
that

אם
I have

עשיתי.
done

ם אִ
If

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

י כִּ
because

גיטין
Gittin

צ'
90a

:

״י שִׁ  רַ

דברתי
I spoke

לך.
concerning you

ךָ כְּ צָרְ לְ
for your benefit

; יךָ לֶ עָ וְ
and concerning you

ה מַ
what

י תִּ חְ טַ בְ הִ שֶּׁ 
that I promised

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ל עַ
regarding

, עוֹ זַרְ
his offspring

ךָ לְ
concerning you

יו תִּ חְ טַ בְ הִ
I promised it

לֹא וְ
and not

ו, שָׂ עֵ לְ
concerning Esav

לֹּא  שֶׁ
for not

י תִּ רְ מַ אָ
did I say

לוֹ
to him

י כִּ
that

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

א רֵ קָּ יִ
shall be called

ךָ לְ
your

ע זָרַ
offspring

א לָּ  אֶ
but

י כִּ
for

ק, חָ צְ יִ בְ
in Yitzchak

לֹא וְ
and not

ל כָּ
all

ק, חָ צְ יִ
of Yitzchak

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

י לִ
to me

ךָ לְ וּ
and to you

לוֹ וְ
and to him

ם לָהֶ וְ
and to them

ים מוּכִ סְּ הַ
that are attached

ל צֶ אֵ
next to

וּר בּ דִּ
speaking

ים שִׁ  מְּ שַׁ  מְ
serve as

ן שוֹ לְ
a meaning of

ל, עַ
concerning

זֶה וְ
and this

, יחַ כִ יוֹ
proves

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ם עִ
with

קֹב יַעֲ
Yaakov

לֹא
He did not

בֵּר  דִ
speak

ם קֹדֶ
before

ן: כֵ לָ
this

ז פָּסוּק 
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ץ יקַ יִּ וַ
And awoke

יַעֲקֹב
Yaakov

נָתוֹ שְּׁ   מִ
from his sleep

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ן כֵ אָ
Surely

יֵשׁ
there is

יְהוָה
Hashem

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

זֶּה  הַ
this

י נֹכִ אָ וְ
and I

לֹא
did not

י׃ תִּ עְ יָדָ
know



״י שִׁ  רַ

ואנכי
and I

לא
did not

ידעתי.
know

ם אִ שֶׁ
for if

י, תִּ עְ דַ יָ
I had known

לֹא
I would not

י תִּ נְ שַׁ יָ
have slept

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

שׁ דוֹ קָ
holy

זֶה: כָּ
like this

ח פָּסוּק 
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א ירָ יִּ וַ
And he was afraid

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ה מַ
How

א וֹרָ נּ
awesome is

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

ין אֵ
There is no

זֶה
this

י כִּ
other

ם אִ
than

ית בֵּ
the house of

ים לֹהִ  אֱ
God

זֶה וְ
and this is

ר עַ שַׁ
the gate of

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

כי
for

אם
if

בית
house of

אלהים.
God

"רַ אָ
said Rabbi

זָר עָ לְ אֶ
Eleazar

ם שֵׁ  בְּ
in the name of

י בִּ רַ
Rabbi

י סֵ יוֹ
Yose

ן בֶּ
son of

א, רָ מְ זִ
Zimra

ם לָּ  סֻּ  הַ
the ladder

זֶּה הַ
this

ד מֵ עוֹ
stood

ר אֵ בְ בִּ
in Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

ע צַ מְ אֶ וְ
and the middle of

וּעוֹ פּ שִׁ
its slope

יעַ גִּ מַ
reached

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ית בֵּ
the House of

, שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Temple

ר אֵ בְּ שֶׁ
for Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

ד מֵ עוֹ
stood

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
in the south

ל שֶׁ
of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ם יִ לַ שָׁ ירוּ וִ
and Yerushalayim

, נָהּ פוֹ צְ בִּ
in its north

בוּל גְּ בַּ
on the border

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ין, יָמִ נְ וּבִ
and Binyamin

ית וּבֵ
and Beth-

ל אֵ
el

יָה הָ
was

ן פוֹ צָּ בַּ
in the north

ל שֶׁ
of

לַת נַחֲ
the heritage of

ין, יָמִ נְ בִּ
Binyamin

בוּל גְּ בַּ
on the border

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

ין יָמִ נְ בִּ
Binyamin

ין וּבֵ
and between

י נֵ בְּ
the children of

סֵף; יוֹ
Yosef

א צָ מְ נִ
it comes out

ם לָּ  סֻ
a ladder

יו לָ גְ רַ שֶׁ
whose legs are

ר אֵ בְ בִּ
in Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

וֹ רֹאשׁ וְ
and its top is

ית בֵ בְּ
in Beth-

ל אֵ
el

יעַ גִּ מַ
reaches

ע צַ מְ אֶ
the middle of

וּעוֹ פּ שִׁ
its slope

ד נֶגֶ
opposite

ם; יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

י פֵּ  לַ וּכְ
and regarding

רוּ מְ אָ שֶׁ
what they said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יק דִּ צַ
righteous man

זֶה
this

א בָּ
came

ית בֵ לְ
to the house of

י נִ לוֹ מְ
My lodging

ר טֵ פָּ  יִ וְ
and shall depart

לֹא בְּ
without

ינָה, לִ
overnight lodging

רוּ מְ אָ וְ
and they said

קֹב יַעֲ
Yaakov

הּ אָ רָ קְ
called it

ם יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
Yerushalayim

ית בֵּ
Beth-

ל אֵ
el

זוֹ וְ
and this

לוּז
Luz

יא הִ
was it

לֹא וְ
and not

ם, יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ן יכָ הֵ וּמֵ
and from where

דוּ מְ לָ
did they learn

ר מַ לוֹ
to say

ן? כֵּ
so

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ר קַ נֶּעֱ  שֶׁ
that was uprooted

ר הַ
Mount

יָה וֹרִ מּ הַ
Moriah

א וּבָ
and came

אן, כָ לְ
to here

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

יצַת פִ קְ
the shrinking of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה מוּרָ אֲ הָ
that is stated

ת יטַ חִ שְׁ  בִּ
in Shechitas

ין, לִּ חֻ
Chullin

א בָּ  שֶׁ
that came

ית בֵּ
the House of

שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Temple

אתוֹ רָ קְ לִ
towards him

ד עַ
as far as

ית בֵּ
Beth-

ל, אֵ
el

זֶהוּ וְ
and this is

ע גַּ פְ יִּ וַ
and he encountered

ם. קוֹ מָּ  בַּ
the place

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you say

בַר עָ שֶׁ  כְּ
when passed

קֹב יַעֲ
Yaakov

ל עַ
by

ית בֵּ
the House of

, שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Temple

עַ וּ דּ מַ
why

לֹא
not

בוֹ כְּ עִ
did He detain him

ם? שָׁ
there

יהוּ אִ
he

א לָ
did not

ב יְהַ
give

יהּ בֵּ  לִ
his heart

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

לוּ לְּ פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

יו, תָ אֲבוֹ
his fathers

ן וּמִ
and from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
Heaven

בוּהוּ? כְּ עַ יְ
should they detain him

יהוּ אִ
he

ד עַ
as far as

ן רָ חָ
Haran

זַל, אֲ
went

ינַן רִ מְ אָ דְ כִּ
as we say

ק פֶרֶ בְּ
in the chapter of

יד גִּ
Gid

ה; שֶׁ נָּ  הַ
ha-Nasheh

א רָ וּקְ
and the verse

יחַ כִ מוֹ
proves it

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and he went

נָה; רָ חָ
toward Haran

י כִּ
when

א טָ מְ
he arrived

ן רָ חָ לְ
at Haran

ר, מַ אָ
he said

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

י תִּ בַרְ עָ שֶׁ
that I passed

ל עַ
by

ם קוֹ מָ
a place

לוּ לְּ פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

י תַ אֲבוֹ
my fathers

לֹא וְ
and not

י תִּ לְ לַּ  פַּ  תְ הִ
did I pray

? וֹ בּ
in it

ב יְהַ
he gave

יהּ תֵּ  עְ דַּ
his mind

ר דַ הֱ מֶ לְ
to return

זַר חָ וְ
and returned

ד עַ
as far as

ית בֵּ
Beth-

ל אֵ
el

צָה פְ קָ וְ
and shrank

לוֹ
for him

ץ. רֶ אָ הָ
the land

אי הַ
this

ית בֵּ
Beth-

ל אֵ
el

לֹא
was not

מוּךְ סָּ  הַ
the one near



י עַ לָ
to Ai

א לָּ  אֶ
rather

ם, יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
near Yerushalayim

ל עַ וְ
and on

ם שֵׁ
account of

יֶה יִהְ
shall be

ית בֵּ
the House of

ים לֹהִ  אֱ
God

אוֹ רָ קְ
he called it

ית בֵּ
Beth-

ל, אֵ
el

הוּא וְ
and it

ר הַ
is Mount

יָה וֹרִ מּ הַ
Moriah

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

וֹ בּ
on it

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

הוּא וְ
and it

ה דֶ שָׂ
is the field

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

וֹ בּ
in it

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

וּחַ שׂ לָ
to converse

ה; דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

י כִ הָ דְּ
for so

ינַן רִ מְ אָ
we say

ים חִ סָ פְ בִּ
in Pesachim

ל "אֶ
to

ר הַ
the mountain of

ד'
Hashem

ל אֶ וְ
and to

ית בֵּ
the house of

י לֹהֵ  אֱ
the God of

קֹב" יַעֲ
Yaakov

אי– מַ
what

נָא שְׁ
is different

קֹב? יַעֲ
Yaakov

א לָּ  אֶ
rather

לֹא
not

ם הָ רָ בְ אַ כְּ
like Avraham

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
who called it

ר, הַ
a mountain

יב תִ כְ דִּ
as it is written

ר הַ בְּ
on the mountain of

ד'
Hashem

ה, אֶ יֵרָ
He will be seen

לֹא וְ
and not

ק חָ צְ יִ כְּ
like Yitzchak

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
who called it

ה, דֶ שָׂ
a field

יב תִ כְ דִּ
as it is written

וּחַ שׂ לָ
to converse

ה, דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

א לָּ  אֶ
rather

קֹב יַעֲ כְּ
like Yaakov

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
who called it

יִת בַּ
a house

כַּ " עַ
thus far

"י שִׁ  פֵּרַ
explained Rashi

יָּק  דֻ מְ
precise

:

״י שִׁ  רַ

מה
How

נורא.
fearful

גּוּם רְ תַּ
Targum

ה מַ
how

ילוּ חִ דְּ
fearful

א רָ תְ אַ
place

ין, דֵ הָ
this

ילוּ חִ דְּ
dichilu

ם שֵׁ
a noun

בָר דָּ
·

הוּא,
is

מוֹ כְּ
like

נוּ תָ לְ סוּכְ
sechletanu

סוּ וּכְ
and clothing

: שׁ בָּ  לְ מִ לְ
to wear

״י שִׁ  רַ

וזה
And this

שער
gate of

השמים.
the heavens

ם קוֹ מְ
a place of

לָּה  פִ תְּ
prayer

לוֹת עֲ לַ
for ascending

ם לָּתָ  פִ תְּ
their prayer

ה. מָ יְ מַ שָּׁ   הַ
heavenward

, וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
And its Midrashic

exposition

ית בֵּ  שֶׁ
that the House of

שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ל שֶׁ
of

לָה עְ מַ
above

ן וָּ כֻ מְ
is aligned

ד נֶגֶ כְּ
directly opposite

ית בֵּ
the House of

שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ל שֶׁ
of

ה: טָּ  מַ
below

פָּסוּק ט
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כֵּם  שְׁ יַּ  וַ
And arose early

יַעֲקֹב
Yaakov

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

ח קַּ יִּ וַ
and took

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ר שֶׁ  אֲ
that

ם שָׂ
he placed

יו שֹׁתָ  אֲ רַ מְ
under his head

ם יָּשֶׂ  וַ
and set

הּ אֹתָ
it

בָה צֵּ מַ
as a monument

יִּצֹק וַ
and poured

ן מֶ שֶׁ
oil

ל עַ
upon

׃ הּ שָׁ רֹא
its top

פָּסוּק י
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א רָ יִּקְ וַ
And he called

ת אֶ
—

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

ית בֵּ
Beit

ל אֵ
El

אוּלָם וְ
however

לוּז
Luz

ם שֵׁ
was the name of

יר עִ הָ
the city

שֹׁנָה׃ א רִ לָ
originally

פָּסוּק יא
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ר דַּ יִּ וַ
And vowed

יַעֲקֹב
Yaakov

ר נֶדֶ
a vow

אמֹר לֵ
saying

ם אִ
If

יֶה יִהְ
will be

ים לֹהִ  אֱ
God

י דִ מָּ  עִ
with me

י נִ רַ מָ שְׁ וּ
and guard me

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

זֶּה  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
that



י נֹכִ אָ
I

ךְ לֵ הוֹ
am going

ן נָתַ וְ
and give

י לִ
to me

ם חֶ לֶ
bread

כֹל אֱ לֶ
to eat

ד גֶ וּבֶ
and a garment

׃ בֹּשׁ  לְ לִ
to wear

״י שִׁ  רַ

אם
If

יהיה
will be

אלהים
God

עמדי.
with me

ם אִ
if

מֹר שְׁ  יִ
He will keep

י לִ
for me

חוֹת טָ בְ הַ
promises

לוּ לָּ  הַ
these

י נִ יחַ טִ בְ הִ שֶׁ
that He promised me

יוֹת הְ לִ
to be

י, דִ מָּ  עִ
with me

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
He said

י לִ
to me

נֵּה  הִ וְ
and behold

י נֹכִ אָ
I am

: ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

ושמרני.
And He will keep me

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
He said

י לִ
to me

יךָ תִּ רְ מַ שְׁ וּ
And I will keep you

כֹל בְּ
in all

ר שֶׁ  אֲ
wherever

: ךְ לֵ תֵּ
you go

״י שִׁ  רַ

ונתן
And He will give

לי
to me

לחם
bread

לאכל.
to eat

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
He said

י כִּ
for

לֹא
not

, ךָ זָבְ עֱ אֶ
I will forsake you

שׁ קֵּ בַ מְ הַ וְ
and one who seeks

ם לֶחֶ
bread

הוּא
he

י רוּ קָ
is called

זָב, נֶעֱ
forsaken

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לֹא וְ
and not

י יתִ אִ רָ
have I seen

יק דִּ צַ
a righteous man

זָב נֶעֱ
forsaken

עוֹ זַרְ וְ
and his seed

שׁ קֶּ בַ מְ
seeking

ם לָחֶ
bread

תהילים
Tehillim

ל"ז
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י תִּ בְ שַׁ  וְ
and I return

לוֹם שָׁ  בְ
in peace

ל אֶ
to

ית בֵּ
the house of

י בִ אָ
my father

יָה הָ וְ
and shall be

יְהוָה
Hashem

י לִ
to me

ים׃ לֹהִ א לֵ
for God

״י שִׁ  רַ

ושבתי.
and I return

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

י לִ
to me

יךָ בֹתִ שִׁ  וַהֲ
and I will restore you

ל אֶ
to

ה: מָ דָ אֲ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

בשלום.
in peace

ם לֵ שָׁ
complete

ן מִ
from

א, טְ חֵ הַ
the sin

לֹּא  שֶׁ
that not

ד מַ לְ אֶ
I should learn

י כֵ רְ דַּ מִ
from ways of

ן: לָבָ
Lavan

״י שִׁ  רַ

והיה
And will be

ה'
Hashem

לי
to me

לאלהים.
for God

יָּחוּל  שֶׁ
that will rest

מוֹ שְׁ
His Name

י לַ עָ
upon me

לָּה  חִ תְּ מִ
from beginning

ד עַ וְ
and until

סוֹף,
end

לֹּא  שֶׁ
that not

א צֵ מָּ  יִ
will be found

סוּל פְּ
unworthiness

י, עִ זַרְ בְּ
in my offspring

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it says

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ בַּרְ  דִּ
I spoke

; ךְ לָ
to you

ה חָ טָ בְ הַ וְ
and promise

זוֹ
this

יחַ טִ בְ הִ
He promised

ם, הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it says

יוֹת הְ לִ
to be

ךָ לְ
to you

ים לֹהִ א לֵ
for God

ךָ עֲ זַרְ לְ וּ
and to your seed

יךָ חֲרֶ אַ
after you

בראשית
Bereshis

י״ז:ז׳
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ן בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

זֹּאת  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ מְ שַׂ
I have set up

בָה צֵּ מַ
as a pillar

יֶה יִהְ
shall be

ית בֵּ
a house of

ים לֹהִ  אֱ
God

כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

ן תֶּ  תִּ
You give

י לִ
to me



ר שֵּׂ  עַ
tithe

וּ נּ רֶ שְּׂ  עַ אֲ
I will tithe it

׃ ךְ לָ
to You

״י שִׁ  רַ

והאבן
And the stone

הזאת.
this

ךְ כָּ
like this

שׁ פָרֵ תְּ
you shall explain

י"ו וָ
the vav

זוֹ
this

ל שֶׁ
of

ן: בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

ם אִ
If

ה שֶׂ עֲ תַּ
You will do

י לִ
for me

ת אֶ
—

לֶּה,  אֵ
these

י נִ אֲ
I

ה שֶׂ עֱ אֶ
will do

זֹאת:
this

״י שִׁ  רַ

והאבן
And the stone

הזאת
this

אשר
which

שמתי
I set

מצבה
a pillar

וגו'.
etc.

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י הִ אֱ
I will

לַח פָ
serve

הּ לָ עֲ
upon it

ם דָ קֳ
before

ה',
Hashem

ן כֵ וְ
and so

ה שָׂ עָ
he did

וּבוֹ שׁ בְ
upon his return

ן דַּ פַּ  מִ
from Padan

ם; אֲרָ
Aram

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when He said

לוֹ
to him

קוּם
arise

לֵה עֲ
go up

ית בֵ
Beis

ל אֵ
El

שם
there

ל"ה
35

י"ד
14

ה מַ
what

ר מַ נֶּאֱ
is stated

ם? שָׁ
there

יַּצֵּב  וַ
and set up

קֹב יַעֲ
Yaakov

צֵּבָה מַ
a pillar

ךְ סֵּ יַּ  וַ
and poured

יהָ לֶ עָ
upon it

: ךְ נֶסֶ
a libation

C HA P T E R  S U M M A RY

Yaakov Avinu sets out from Be'er Sheva toward Charan and stops at the holy site of the Beis HaMikdash to sleep. Hashem

reveals Himself to him in a dream with a ladder of angels, promising divine protection, offspring as vast as the dust of the

earth, and the ultimate inheritance of the Eretz Yisrael. Upon awakening with awe, Yaakov recognizes the sanctity of the

place, sets up the stone he slept on as a matzeivah, pours oil on it, names the site Beis El, and makes a holy vow to give ma'aser

from all that Hashem provides him.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When Yaakov Avinu leaves Eretz Yisrael, he finds himself alone at night, sleeping on the ground with rocks around his head.

Lichoira, this was the lowest, most uncertain moment of his life. He is running away from Esav, leaving his parents' home, and

heading into the unknown. Yet, b'davka in this exact place, Hashem reveals Himself to him with the famous sulam reaching

into the heavens, promising him, "Hinei Anochi imach" - I am with you and I will watch over you wherever you go.

The chiddush here is that Hashem isn't only found when everything is clear, peaceful, and comfortable in our lives. Yaakov

wakes up and cries out, "Achen yesh Hashem bamakon hazeh v'anochi lo yadati" - surely Hashem is in this place and I did

not know it. We often think that when we are going through a dark time, a nisayon, or feeling lost, that we are distant from

Hashem. But the Torah is teaching us that Hashem is standing right there over us, waiting for us to build that connection

specifically from where we are.

Take this lesson into your day. Whenever you encounter a situation today that feels overwhelming, uncomfortable, or out of

your control, don't view it as a distraction from your avodah. Pause for a second and remind yourself: Hashem is right here in

this place with me, and I can connect to Him right now.
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T HE  S U G Y A

In this sugya, the Gemara continues to analyze the specific dates established by the Tanna'im for ma'aser behemah. We

explore why these set times were instituted in the first place, explaining that the Chachamim wanted to ensure that fresh meat

would be readily available for the oleh regal coming to Yerushalayim for the Yom Tov. The Gemara delves into the exact

definitions and calendar calculations of each opinion, including Rabbi Akiva, Ben Azzai, and Rabbi Elazar and Rabbi

Shimon, examining how variations in the lengths of months like Adar and Av affect the fixed tithing dates.

We also examine the unique shita of Ben Azzai, who held that animals born during the month of Elul must be tithed by

themselves due to a safek as to whether Rosh HaShanah for ma'aser behemah is the first of Elul or the first of Tishrei. The

Gemara discusses Ben Azzai's extraordinary gadlus and why he could not simply resolve this machlokes through sevara,

leading to the explanation that these opinions were received as a kabbalah from the last Nevi'im: Chagga, Zechariah, and

Malachi.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 8 A

EXPLANAT IO N

ים. לִ גָ י רְ לֵ עוֹ יָה לְ צוּ ה מְ מָ הֵ א בְּ הֵ תְּ שֶׁ י  דֵ כְּ

The Sages instituted these fixed times so that animals  should be  available  for those  who ascend for the  Festivals  to buy for

their olos, shlamim, and Yom Tov meals.

QU E ST IO N

חוֹט — שְׁ  לִ וֹר וְ כּ מְ ר לִ תָּ ן מוּ גּוֹרֶ יעַ הַ גִּ לֹּא הִ  שֶׁ ד  נַן: עַ תְ ל גַּב דִּ ף עַ אַ וְ

And even thoug h we  learned in a Mishnah: Before  the  time  of the  threshing  floor arrives , it is  permitted to se ll and to

slaug hter the animals without tithing them first, and so one might think people wouldn't wait for these dates to tithe,

ANSWER

ל. יכוֹ לֵ ן וְ וֹ זְבּ ר לִ דַ , וַהֲ יהּ נֵ מוֹ מָ וָה בְּ צְ יד מִ עֲבִ יתְ לִ יהּ דְּ א לֵ יחָ נִ

nevertheless, it is  pleasing  to him that a mitzvah should be  done  with his  money, and afterward to se ll and to eat the rest,

so people naturally gather their herds to tithe at these set times, making animals plentiful for the oleh regal.

QU E ST IO N

ן״? ״גּוֹרֶ יהּ  י לֵ רֵ אי קָ מַּ  אַ וְ

And why does  the Tanna call this designated tithing time "a threshing  floor"?

ANSWER



ן. גוֹרֶ כְּ לָה  בְ טָ דְּ

The Gemara answers: Because the arrival of this date makes  the animals teve l like  a threshing  floor. Just as grain becomes

prohibited to eat until tithed once brought to the threshing floor, so too animals become prohibited to slaughter once this date

arrives until they are tithed.

QU E ST IO N

ס״? רָ פְּ ״ ה  מָּ  כַ וְ

The Mishnah said that according to Rabbi Akiva, the times are peras before Pesach, etc. The Gemara asks: And how much is  "a

peras"?

ANSWER

ר יוֹם. שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ חוֹת מֵ פָּ ס  רָ פְּ ין  ה: אֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ שׁ רַ ירֵ פֵּ

Rabbi Yose i son of Rabbi Yehuda explained: A peras  is  not le ss  than fifteen days .

QU E ST IO N

ע? מַ שְׁ  אי מַ מַ

From where  is  this  inferred that peras means fifteen days?

ANSWER

א. גָ לְ פַּ רוֹס״ —  פְּ ״ י אֲבָהוּ:  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: "Peros" means half.

QU E ST IO N

אי? מַ א דְּ גָ לְ פַּ

The Gemara asks: Half of what?

ANSWER

ן בָּ  ים יוֹם. רַ שִׁ לֹ שְׁ ח  סַ פֶ ם לְ דֶ ח קוֹ סַ פֶּ כוֹת  לְ הִ ין בְּ שִׁ  דוֹרְ ין וְ לִ אֲ וֹ יָא: שׁ נְ תַ א דְּ י הָ כִּ ח,  סַ פֶּ כוֹת  לְ הִ א דְּ גָ לְ פַּ

בָּתוֹת.  שַׁ י  תֵּ  שְׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ

It means half of the  thirty days for reviewing the  halachos  of Pesach, like  that which is  taug ht in a Braisa: We ask and

expound in the  halachos  of Pesach thirty days  before  Pesach. Rabban Shimon ben Gamlie l says: Two weeks, which is

fourteen days—or half of a thirty-day month.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן. יוָ סִ ד בְּ חָ אֶ ר, בְּ דָ אֲ בַּ ה  עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ ר: בְּ מֵ זַּאי אוֹ ן עַ בֶּ

The Mishnah taught: Ben Azzai says: On the  twenty-ninth of Adar, on the  first of Sivan, and on the twenty-ninth of Av.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

זַּאי? ן עַ יבָא וּבֶ קִ י עֲ בִּ י רַ גִ לְ פַּ י מִ אי קָ מַ בְּ

The Gemara asks: Reg arding  what do Rabbi Akiva—who says fifteen days before Pesach—and Ben Azzai—who specifies the

twenty-ninth of Adar—disag ree?

ANSWER

ין נִ ימְ זִ ים וְ שִׁ לֹ שְׁ יוֹם  ע בְּ לַ יקְּ מִ ין דְּ נִ ימְ ר, זִ סֵ ין חָ נִ ימְ זִ לֵא וְ ין מָ נִ ימְ ן זִ יסָ נִ מוּךְ לְ סָּ  ר הַ דָ בַר: אֲ יבָא סָ קִ י עֲ בִּ רַ

ן. מַ יהּ זְ יעַ לֵ בִ י לָא קְ כִ וּם הָ שּׁ  ה, וּמִ עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ ע בְּ לַ יקְּ מִ דְּ

Rabbi Akiva holds: The  Adar adjacent to Nisan is  sometimes full with thirty days and sometimes defective  with twenty-

nine days; so sometimes  fifteen days before Pesach falls  on the  thirtie th day of Adar, and sometimes it falls  on the  twenty-

ninth; and because  of this  he  does  not se t a fixed calendar date  for it, but rather specifies fifteen days before Pesach.

EXPLANAT IO N

ר. דָ אֲ בַּ ה  עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ ן בְּ מַ יהּ זְ יעַ לֵ בִ ךְ קְ כָּ  ילְ ר, הִ סֵ לָם חָ עוֹ ן לְ יסָ נִ מוּךְ לְ סָּ  ר הַ דָ בַר: אֲ זַּאי סָ ן עַ וּבֶ

And Ben Azzai holds: The  Adar adjacent to Nisan is  always  defective , only twenty-nine days; therefore  he  se ts  a fixed

calendar date  on the  twenty-ninth of Adar.

EXPLANAT IO N

הוּ. י לְ מִ לְ שָׁ ל  גֶ י רֶ טֵ מָ ד דְּ ר — עַ שַּׂ  יעַ ים לִ דֵּ יקַ תְּ לִ רַ מְ י אָ י, אִ שִׁ י פִ לָא נְ י דְּ ידֵ יְּ ן — אַ יוָ סִ ד בְּ חָ אֶ בְּ

And regarding Ben Azzai's second date, on the  first of Sivan: Since  there  are  not many animals born between Adar and Sivan,

if you were  to say that he  should tithe  earlier, then by the  time  the  Yom Tov arrives , they will all be  g one —already sold

and slaughtered—and none will be left for the festival pilgrims.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ב וְ אָ ה בְּ עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ בְּ

The Mishnah stated that Ben Azzai sets the third time on the  twenty-ninth of Av, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

ן. מָ צְ י עַ נֵ פְ ין בִּ רִ שְּׂ  עַ תְ ין מִ לִ לוּ אֱ ר: הָ מַ אָ , דְּ יהּ מֵ עְ טַ זַּאי לְ ן עַ בֶּ

The Gemara explains: Ben Azzai is  following  his  own reasoning , as  he  said: The  animals  born in Elul are  tithed by

themse lves , because of a doubt whether Elul belongs to the previous year or the next year. Therefore, he sets the tithing date

before Elul begins, on twenty-nine Av.



QU E ST IO N

ים! שִׁ לֹ שְׁ יוֹם  ינְהוּ בְּ רִ שְּׂ  יעַ לִ וְ

The Gemara asks: But le t him require  them to tithe  on the  thirtie th day of Av, which is the very last day before Elul!

ANSWER

ן. שָׁ יָ שׁ וְ דָ חָ א בְּ ירָ כֵּ  ד הֶ בַּ  יעְ מִ ינַן לְ עֵ ב, וּבָ אָ יהּ לְ ין לֵ רִ סְּ חַ מְ ין דִּ נִ ימְ זִ

Sometimes they make  Av defective  with only twenty-nine days, so the thirtieth day would actually be the first of Elul; and we

need to make  a noticeable  distinction between new animals born in the new year and old animals born in the previous year,

so he set it on twenty-nine Av.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ן וְ יוָ סִ ד בְּ חָ אֶ ן, בְּ יסָ נִ ד בְּ חָ אֶ ים: בְּ רִ מְ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר וְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

The Mishnah taught: Rabbi Elazar and Rabbi Shimon say: On the  first of Nisan, on the  first of Sivan, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

בָּתוֹת.  שַׁ י  תֵּ  שְׁ ר:  מַ אָ ל, דְּ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ ן —  יסָ נִ ד בְּ חָ אֶ בְּ

On the  first of Nisan is  in accordance  with Rabban Shimon ben Gamlie l, who said: Two weeks  before Pesach is the time

to start preparing, which falls on Rosh Chodesh Nisan.

EXPLANAT IO N

ן. רַ מַ אֲ דַ כְּ ן —  יוָ סִ ד בְּ חָ אֶ בְּ

On the  first of Sivan is  as  we  explained regarding Ben Azzai, so there will be animals left for Shavuos.

EXPLANAT IO N

נָה שָּׁ   י רֹאשׁ הַ רִ שְׁ  תִ ד בְּ חָ אֶ י: בְּ רִ מְ אָ יהוּ, דְּ יְ מַ עְ טַ ן לְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר וְ עָ לְ י אֶ בִּ לוּל — רַ אֱ בֶּ ה  עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ בְּ

ה. מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ לְ

Setting the third time on the  twenty-ninth of Elul—Rabbi Elazar and Rabbi Shimon are  following  the ir own reasoning ,

as  they say: On the  first of Tishre i is  Rosh HaShanah for animal tithes . So the year ends on twenty-nine Elul.

QU E ST IO N

י? רִ שְׁ  תִ ד בְּ חָ אֶ רוּ בְּ מְ לֹא אָ לוּל, וְ אֱ בֶּ ה  עָ שְׁ  תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ רוּ בְּ מְ ה אָ מָ לָ וְ

The Mishnah asks: And why did they say on the  twenty-ninth of Elul, and they did not say on the  first of Tishre i?

ANSWER



׳. כוּ הוּא יוֹם טוֹב וְ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

The Mishnah answers: Because  it is  Yom Tov, e tc.

QU E ST IO N

ן! שָׁ יָ שׁ וְ דָ חָ א בְּ ירָ כֵּ  ד הֶ בַּ  עְ מֶ ינַן לְ עֵ בָ , דְּ יהּ וֹק לֵ יפּ תִ וְ

The Gemara asks on the Mishnah's reason: But le t him derive  it from the  fact that we  need to make  a distinction between

new and old, and on Rosh Chodesh Tishrei the new year has already begun!

ANSWER

י אִ הוּא יוֹם טוֹב, וְ שֶׁ י  נֵ פְּ  ד — מִ עוֹ ן, וְ שָׁ יָ שׁ וְ דָ חָ א בְּ ירָ כֵּ  ד הֶ בַּ  יעְ מִ ינַן לְ עֵ בָ א — דְּ דָ ר, חֲ מַ אָ ד קָ עוֹ א וְ דָ חֲ

א. תָּ  רְ קַ וּם סְ שּׁ  יוֹם טוֹב מִ ר בְּ שֵּׂ  עַ ר לְ שָׁ  פְ אֶ

The Gemara answers: The Tanna is  saying  one  reason, and another reason. One  reason is that we  need to make  a

distinction between new and old; and another reason is  because  it is  Yom Tov, and it is  impossible  to tithe  on Yom

Tov because  of the  s ikrasa—the red paint used to mark the tenth animal, which is forbidden to paint on Yom Tov.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ר וְ מֵ זַּאי אוֹ ן עַ בֶּ ה.  מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ מַ נָה לְ שָּׁ   לוּל רֹאשׁ הַ אֱ בֶּ ד  חָ אֶ ר: בְּ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

We learned in the Mishnah: Rabbi Meir says: On the  first of Elul is  Rosh HaShanah for animal tithes . Ben Azzai says , e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ן. מָ צְ עַ ין לְ רִ שְּׂ  עַ תְ ין מִ לִ לוּ אֱ ךְ — הָ כָּ ים  רִ מְ לוּ אוֹ לָּ  הַ , וְ ךְ כָּ ים  רִ מְ לוּ אוֹ לָּ  הַ יל וְ אִ זַּאי: הוֹ ן עַ בֶּ ר  מַ יָא, אָ נְ תַּ

It was  taug ht in a Braisa, Ben Azzai said: Since  these  Sages (Rabbi Meir) say thus, that the new year is one Elul, and these

Sages (Rabbi Elazar and Rabbi Shimon) say thus, that it is one Tishrei, and I am in doubt who is correct, the  animals  born in

Elul are  tithed by themse lves .

QU E ST IO N

בַּר!  תַּ  סְ אן מִ מַ יהּ דְּ מֵ עְ י טַ זֵ יחְ לִ וְ

The Gemara asks on Ben Azzai: And le t us  see  whose  reason is  more  log ical, and follow that opinion!

QU E ST IO N

יהוּ, יְ מַ עְ טַּ  י אַ אֵ י קָ צֵ א: לָא מָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you would say that he  was  not able  to g rasp the ir reasoning  and decide between them,

O BJECT IO N



זֶּה! חַ הַ רֵ קֵּ ן הַ ץ מִ וּם חוּ שּׁ  פַּת הַ י לִ קְ כִּ י  לַ ין עָ מִ ל דּוֹ אֵ רָ שְׂ י יִ מֵ כְ ל חַ כׇּ ר:  מֵ זַּאי אוֹ ן עַ בֶּ יָא:  נְ תַ הָ וְ

was it not taug ht in a Braisa: Ben Azzai says: All the  Sag es  of Yisrae l are  compared by me  to a g arlic pee l, except for

this  bald one—referring to Rabbi Akiva! So Ben Azzai was certainly brilliant enough to understand their reasons!

R E SO LU T IO N

י. כִ אָ לְ יָה וּמַ כַרְ י זְ גַּ י חַ פִּ  , מִ רוּהָ מָ ה אֲ מוּעָ שְּׁ   י הַ פִּ  נָן: מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: They said it based on an oral tradition from the ir teachers , g oing  back to Chag g a, Zechariah,

and Malachi, so it was a tradition without explicit reasoning to analyze.

BR AI SA

ן? מָ צְ עַ ין לְ רִ שְּׂ  עַ תְ ים מִ לִ לוּ אֱ זַּאי הָ ן עַ בֶּ ר  מַ ד אָ יזֶה צַ אֵ יָא: בְּ נְ תַּ

It was  taug ht in a Braisa: In what manner did Ben Azzai say that animals  born in Elul are  tithed by themse lves?

STATEMENT

ין, פִ רְ טָ צְ ין מִ לוּל — אֵ אֱ בֶּ ה  שָּׁ   מִ חֲ ב וַ אָ ה בְּ שָּׁ   מִ דוּ לוֹ חֲ לְ נוֹ

If five  animals were  born to him in Av and five  in Elul, they do not combine  to make up the minimum ten required for tithing;

STATEMENT

ין, פִ רְ טָ צְ ין מִ י — אֵ רִ שְׁ  תִ ה בְּ שָּׁ   מִ חֲ לוּל וַ אֱ בֶּ ה  שָּׁ   מִ חֲ

if five  were  born in Elul and five  in Tishre i, they do not combine ;

STATEMENT

ין. פִ רְ טָ צְ ב מִ אָ ה בְּ שָּׁ   מִ חֲ י וַ רִ שְׁ  תִ ה בְּ שָּׁ   מִ חֲ

but if five  were  born in Tishre i of this year and five  in Av of the next year, they combine !

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: It is  obvious! Since Tishrei to Av is all one tax year according to everyone, why wouldn't they combine?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ נוֹת, קָ י גֳּרָ קִ סְ פְ ים, מַ נִ שָׁ י  קִ סְ פְ מַ י דְּ יכִ י הֵ כִּ א,  ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say: Just as  the change of years  divides  herds into separate tithing groups, so too the passing of

the intermediate tithing threshing -floor dates  divides  them, even within the same year; therefore the Braisa comes to teach us

that threshing-floor dates do not prevent combining.

PR O O F

ין, פִ רְ טָ צְ ין מִ נָה — אֵ שָּׁ   ר רֹאשׁ הַ חַ אַ ה לְ שָּׁ   מִ חֲ נָה וַ שָּׁ   י רֹאשׁ הַ נֵ פְ ה לִ שָּׁ   מִ נַן: חֲ תְ דִ כְּ

This is as  we  learned in a Mishnah: Five  born before  Rosh HaShanah and five  born after Rosh HaShanah do not

combine ;

PR O O F



ין. פִ רְ טָ צְ וּ מִ לּ י אֵ ן — הֲרֵ גּוֹרֶ ר הַ חַ אַ ה לְ שָּׁ   מִ חֲ ן וַ גּוֹרֶ י הַ נֵ פְ ה לִ שָּׁ   מִ חֲ

however, five  born before  the  threshing  floor date  and five  born after the  threshing  floor date  do combine .

STATEMENT

יר דִּ ן לַ סָ נְ וֹ י, כּ רִ שְׁ  תִ ה בְּ שָּׁ   מִ חֲ לוּל וַ אֱ בֶּ ה  שָּׁ   מִ חֲ ב וַ אָ ה בְּ שָּׁ   מִ דוּ לוֹ חֲ לְ זַּאי, נוֹ ן עַ בֶּ י  רֵ בְ דִ בָא: לְ ר רָ מַ אָ

ר, שֵּׂ  עַ תְ הִ לְ

Rava said: According  to the  words of Ben Azzai, if five  animals were  born to him in Av, five  in Elul, and five  in Tishre i,

he  bring s  them into the  pen to be  tithed,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  5 8 B

R E SO LU T IO N

: ךְ שָׁ  ה נַפְ מָּ  ין, מִ טוּרִ פְּ ר  אָ שְּׁ   הַ ין וְ לִ לוּ אֱ ן הָ ד מִ חָ ל אֶ טֵ נוֹ וְ

and he  takes  one  of the  animals born in Elul to be the  tithe , and the  remainder are  exempt from ma'aser, whichever way

you look at it:

EXPLANAT IO N

ים, טוּרִ פְּ ב  אָ דְ ין וּ פִ רְ טָ צְ י מִ רִ שְׁ  תִ לוּל וְ אֱ נָה — דֶּ שָּׁ   לוּל רֹאשׁ הַ אֱ בֶּ ד  חָ אֶ י בְּ אִ

If the first of Elul is  Rosh Hashanah for animal tithe, then the five animals born in Elul and the five born in Tishre i combine

to form the requisite group of ten, and the five born in Av are  exempt, since they belong to the previous year and there are not

ten of them;

EXPLANAT IO N

ין. טוּרִ פְּ י  רִ שְׁ  תִ ין דְּ פִ רְ טָ צְ לוּל מִ אֱ ב וֶ אָ נָה — דְּ שָּׁ   י רֹאשׁ הַ רִ שְׁ  תִ ד בְּ חָ אֶ י בְּ אִ וְ

and if the first of Tishre i is  Rosh Hashanah, then the animals of Av and Elul combine  together to make ten, while those of

Tishre i are  exempt. Either way, the animals of Elul are definitely obligated in ma'aser, whereas the rest are exempt.

O BJECT IO N

ר? חֵ ן אַ גוֹרֶ פוּ לְ רְ טַ צְ : לִ תְּ רַ מְ אי אָ מַ

The Gemara challenges Rava's logic: What are  you saying ? Why should those born in Tishrei be exempt? Let them combine

with another tithing  period when more animals are born later in the year!

R E SO LU T IO N

פֵק. לֹא סָ נָא, וְ מָ חֲ ר רַ מַ אי אָ דַּ י וַ ירִ שִׂ עֲ

The Gemara answers: The Torah said that the tithe must be a definite  tenth, and not a doubtful tenth. Since there is a safek

whether these animals belonged to the past year's crop or the upcoming year's crop, they cannot be tithed.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks on Rava: Isn't it obvious  that he takes one from the Elul group, since only their obligation is definite?



ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ , קָ נָךְ הָ ל מֵ קַ שְׁ י מִ י לְ תֵ א אָ מָ ילְ זוֹר, דִּ גְ א לִ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say that the Sages should decree  against tithing the Elul group le st he  come  to take  from

those  born in Av or Tishrei by mistake, Rava teaches  us  that the Sages made no such decree.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין? רִ שְּׂ  עַ ד מְ י זֶה צַ אֵ י׳ בְּ נִ תְ מַ

MISHNAH: In what manner does  one  tithe  his animals?

MISHNAH

ת, חָ אֶ צֵאת כְּ ין לָ לִ כוֹ יִם יְ נַ שְׁ לֹּא יְהוּ   שֶׁ י  דֵ כְּ ן  טָ ח קָ פֶּתַ ם  ה לָהֶ שֶׂ עוֹ יר, וְ דִּ ן לַ סָ נְ וֹ כּ

He g athers  them into the  pen, and makes  a small opening  for them so that two  animals will not be  able  to exit as  one ,

MISHNAH

ה, עָ שְׁ  נָה, תִּ מוֹ שְׁ ה,  עָ בְ שִׁ ה,  שָּׁ   שִׁ ה,  שָּׁ   מִ ה, חֲ עָ בָּ  רְ ה, אַ שָׁ לֹ שְׁ יִם,  נַ שְׁ ד,  חָ ין: אֶ נִ וּמוֹ

and they count: One , two, three , four, five , s ix, seven, e ig ht, nine ,

MISHNAH

ר״. שֵׂ עֲ י זֶה מַ ״הֲרֵ ר:  מֵ אוֹ א וְ רָ יקְ סִ ר בְּ י סוֹקֵ ירִ שִׂ צֵא עֲ יּוֹ הַ וְ

and the  one  that emerg es  tenth, he  marks  with red paint and says: “This  is  ma'aser.”

MISHNAH

ין. רִ שְּׂ  עַ תְ וּ מִ לּ י אֵ ים — הֲרֵ דִ מְ ים אוֹ עוֹ בוּצִ ן רְ נָאָ מְּ שֶׁ בֶט, אוֹ  שֵּׁ   בַּ ן  נָאָ לֹא מְ א, וְ רָ יקְ סִ רוֹ בְּ קָ לֹא סְ

If he  did not mark it with red paint, or did not count them with a rod, or if he  counted them while  lying  down or

standing  still inside the pen, these  are  nevertheless validly tithed.

MISHNAH

ר. שֵׂ עֲ ין זֶה מַ ד — אֵ חָ ל אֶ נָטַ ה וְ רָ שָׂ ה, עֲ רָ שָׂ ל עֲ נָטַ ה וְ אָ יָה לוֹ מֵ הָ

However, if he  had one  hundred animals and simply took ten, or if he had ten and took one  without counting them out one

by one, this  is  not ma'aser.

MISHNAH

ר. שֵׂ עֲ ר: מַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i b'Rabbi Yehudah says: It is  valid ma'aser.

MISHNAH

ין, טוּרִ פְּ וּ  לּ י אֵ ן — הֲרֵ כָ תוֹ ין לְ יִ נוּ מְּ ן הַ ד מִ חָ ץ אֶ פַ קָ



If one  of those  already counted jumped back into  the pen among  them, these  uncounted animals in the pen are  exempt

from ma'aser, because each one might be the animal that was already counted.

MISHNAH

ים. לִ עָ ן לַבְּ מוּמָ לוּ בְּ כְ יֵאָ אֲבוּ, וְ תָּ  סְ יִּ שֶׁ ד  עוּ עַ לָּם יִרְ  וּ ן — כּ כָ תוֹ ין לְ רִ שָּׂ עוּ מְ ן הַ מִ

If one of the  tithed ones  jumped back into  the pen among  them, creating a safek as to which animal is holy, all of them must

g raze  until they deve lop a blemish, and then they may be  eaten in the ir blemished state  by the  owner.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ין לִ כוֹ יִם יְ נַ שְׁ לֹּא יְהוּ   שֶׁ י  דֵ כְּ ן  טָ ח קָ פֶּתַ ם  ה לָהֶ שֶׂ עוֹ יר, וְ דִּ ן לַ סָ נְ וֹ ר? כּ שֵּׂ  עַ ד מְ י זֶה צַ אֵ נַן: בְּ בָּ  נוּ רַ תָּ ׳  מָ גְּ

ת, חָ אֶ צֵאת כְּ לָ

GEMARA: The  Rabbis  taug ht in a Braisa: In what manner does  one  tithe? He  g athers  them into the  pen, and makes  a

small opening  for them so that two will not be  able  to exit as  one ,

BR AI SA

ן. מָּ  את אִ רַ קְ אוֹת לִ צְ יוֹ עוֹת, וְ גוֹ ים, וְ נִ פְ בִּ ם מִ הֵ ץ וְ חוּ בַּ  ם מִ יהֶ וֹתֵ ימּ אִ

the ir mothers  are  left standing outside  and they are  inside , and the mothers bleat, and the young animals exit to meet the ir

mother.

QU E ST IO N

! ינְהוּ ינְהוּ אִ קִ פְּ  לַ וְ

The Gemara asks: And le t him push them out himself!

ANSWER

ירוּהוּ. יַּעֲבִ  שֶׁ לֹא  יב, וְ תִ כְּ ״יַעֲבוֹר״ 

The Gemara answers: The posuk says, “shall pass” is  written, meaning that it must pass on its own, and not that people

should make  it pass  by pushing it.

QU E ST IO N

! יהּ וָתֵ קוּ לְ פְּ י לִ א וְ קָ הוּ יַרְ י לְ דֵּ שְׁ  לִ וְ

The Gemara asks: And le t him throw veg etables  outside  for them so they will g o out to  eat it! Why use the mothers?

ANSWER

וּם יָתוֹם. שּׁ  וּם לָקוּחַ וּמִ שּׁ  ה מִ ירָ זֵ ב הוּנָא: גְּ ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: Using mothers is a Rabbinic decree  on account of a purchased animal and on account of an orphan animal,

which are exempt from tithes; if vegetables were used, one might accidentally tithe them too.

BR AI SA



בֶט. שָּׁ   ת הַ חַ תַּ ת  ינָהּ עוֹבֶרֶ אֵ שֶׁ יפָה  רֵ טְּ ט לַ רָ פְּ ת״ —  חַ תַּ ר יַעֲבֹר  שֶׁ  ל אֲ כׇּ ״ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The posuk says, “Whatever passe s  under the rod” (Vayikra 27:32)—this excludes  a tre ifah,

which cannot pass  under the  rod due to its fatal defect.

BR AI SA

בֶט. שֵׁ  ן בְּ נוֹתָ מְ וָה לִ צְ מִ

It is a mitzvah to count them with a rod.

BR AI SA

ן? יִ נַּ  ים, מִ דִ מְ ים אוֹ עוֹ בוּצִ ן רְ נָאָ מְּ שֶׁ בֶט, אוֹ  שֵׁ  ן בְּ נָאָ לֹא מְ

If he  did not count them with a rod, or he  counted them lying  down or standing , from where  do we know that they are

holy?

BR AI SA

קוֹם. ל מָ כׇּ  ״ — מִ שׁ קֹדֶ י  ירִ שִׂ עֲ ״הָ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

The posuk states : “The  tenth shall be  holy,” implying that it becomes holy in any case .

BR AI SA

ן? יִ נַּ  י״ מִ ירִ שִׂ ״עֲ מוֹ  שְׁ א  רָ י״, לֹא קְ ירִ שִׂ ״עֲ מוֹ  שְׁ א  רָ קְּ שֶׁ לָּא   י אֶ ין לִ אֵ וְ

And I have  derived only a case where  he  called its  name  “tenth”; from where  do we know it is holy even if he  did not call

its  name  “tenth”?

BR AI SA

קוֹם. ל מָ כׇּ  ״ מִ שׁ קֹּדֶ יֶה  ״יִהְ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

The posuk states : “Shall be  holy,” teaching that it is holy in any case .

BR AI SA

ין? רִ שָּׂ עוּ יוּ מְ ל יִהְ ד, יָכוֹ חָ ל אֶ נָטַ ה וְ רָ שָׂ ה, עֲ רָ שָׂ ל עֲ נָטַ ה וְ אָ יוּ לוֹ מֵ ל הָ יָכוֹ

I mig ht have thought that if he  had one  hundred and took ten, or ten and took one , I mig ht have thought they should be

tithed;

BR AI SA

י. ירִ שִׂ ין זֶה עֲ אֵ י״, וְ ירִ שִׂ ״עֲ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

therefore the  posuk states : “The  tenth,” and this  is  not a tenth because he did not count them.

BR AI SA

ר. שֵׂ עֲ ר: מַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i b'Rabbi Yehudah says: It is  valid ma'aser.

QU E ST IO N



ה? י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  ta'am of Rabbi Yose i b'Rabbi Yehudah?

ANSWER

ם״ — כֶ תְ רוּמַ כֶם תְּ ב לָ שַׁ  נֶחְ ״וְ ר:  מֵ ל אוֹ מֵ ן גּוֹ בֶּ זָר  עָ לְ בָּא אֶ  יָא: אַ נְ תַ ל, דְּ מֵ ן גּוֹ בֶּ זָר  עָ לְ בָּא אֶ  אַ יהּ כְּ בַר לֵ סָ

ר. שֵׂ עֲ ת מַ רוּמַ ת תְּ חַ אַ לָה, וְ דוֹ ה גְּ רוּמָ ת תְּ חַ בֵּר, אַ  דַ כָּתוּב מְ  רוּמוֹת הַ י תְ תֵּ  שְׁ  בִּ

He holds  like  Abba Elazar ben Gomel, as  it was  taug ht in a Braisa that Abba Elazar ben Gomel says: The posuk says, “And

your terumah shall be  reckoned to you” (Bamidbar 18:27)—the  posuk speaks  of two terumos: one  is  Terumah Gedolah,

and one  is  Terumas Ma'aser.

EXPLANAT IO N

בָה — שָׁ  חְ מַ ד וּבְ מֶ אוֹ לֶת בְּ טֶּ י לָה נִ דוֹ ה גְּ רוּמָ תְּ הַ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ

Just as  Terumah Gedolah is  taken by e stimation and by thoug ht, so too animal tithe can be set aside by estimation without

exact counting.

S U M M A RY

The Gemara clarifies that the Chachamim set three fixed times for animal tithes to ensure a supply of animals for festival

pilgrims, as people naturally prefer to perform a mitzvah with their property before selling or eating the rest. The Gemara

explains the machlokes between Rabbi Akiva and Ben Azzai regarding the pre-Pesach date, noting how their views depend on

whether Adar adjacent to Nisan can be a full month or is always defective. We then explore the opinions of Rabbi Elazar and

Rabbi Shimon, explaining why their third date falls on the twenty-ninth of Elul rather than Rosh HaShanah itself, both to

separate the old year's animals from the new and because painting the red mark (sikrasa) on the tenth animal is forbidden on

Yom Tov. Finally, the Gemara discusses Ben Azzai's practice of tithing Elul-born animals by themselves due to his safek

between Rabbi Meir and Rabbi Elazar/Rabbi Shimon, establishing through Rabbi Yochanan that this doubt stemmed from

tradition passed down from the Nevi'im Chagga, Zechariah, and Malachi.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a very basic question: why does a Yid wait for these fixed zmanim of the goren to tithe his

animals? After all, lichoira, before the zman arrives, he is allowed to sell or shacht them without tithing them first! The

Gemara gives a beautiful teretz: nichai lei d'lis'avid mitzvah b'mamoneih, a Jew naturally takes pleasure when a mitzvah is

done with his money, so he willingly waits to do the mitzvah first and only then sell and eat the rest.

Look at what the Tanna is telling us about who we really are. A person could easily think, why drag out the process? Why

hold back my profits when I can sell my flock right now, completely kosher, without any extra work? But Chazal reveal to us

the deep ratzon of a Yid. A Jew doesn't look for quick shortcuts to bypass a mitzvah. Deep down, our ultimate cheishek is for

our physical assets, our hard-earned mamon, to be used for Hashem's sake. That desire is so strong that a person will delay his

own business just so his animals can serve a higher purpose.

This is a major chiddush for our daily avodah. We live in a world that constantly pushes us to ask, what is the fastest, easiest

way to get things done? But when it comes to Yiddishkeit, we don't just want to be yotzei or get away with the bare

minimum. We actually want the mitzvah in our possessions. When you write a check for tzedakah, pay for your children's

chinuch, or buy food for Shabbos, don't view it as an expense or a burden. Feel that deep inner simcha: Hashem gave me

mamon, and I am zocheh to make it into a mitzvah.

Today, when you spend money on a mitzvah or pause your work to davening or learning, pause for one second and feel the

warmth of that choice. Say to yourself, I am glad that my money and my time are being used for Hashem.
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'

עך לֶ יטְ פִּ א שָּׁה קַ   ים · חֲמִ לִּ הִ תְּ ים לִּ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תְּ TE HILLIM ·  DAILY FIV E  ·  32,  43,  83,  121,  130


